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HEIKKI PALVA

FURTHER NOTES ON THE DESCRIPTIVE IMPERATIVE OF NARRATIVE STYLE
IN SPOKEN ARABIC

Introduction

i A 1 ey
In an earlier article the present author analyzed the descriptive use of the
imperative, a stylistic feature typical of vivid narrative style in a number
of Arabic dialects, thus far most frequently attested in Bedouin stories re-

corded in North Arabia and Greater Syria.

The instances, covering the main part of the material published so far, were
arranged on formal grounds into four groups, the principal functions of which

appeared to be as follows:

(a) Asyndetic, repeated descriptive imperatives are used in a depictive man-
ner not unlike that of the popular imitative words. The spontaneous break in
the syntactic structure has an actualizing effect and is used to describe a

dramatic situation seen through the eyes of the subject person.

(b) Asyndetic, unrepeated descriptive imperatives are used as actualizing de-
scriptions of sudden, unexpected, hurried actions, or, in some cases, of events

implying rapid action or a quick succession of actions.

(c) Descriptive imperatives used syndetically have been smoothly fitted into
the syntactic structure, which reflects their less dramatic function. They do
not necessarily imply the idea of suddenness or unexpectedness, and in some
North Arabian dialects, at least in dialects of the Sammari type, the form has
developed into a consecutive historical present used when the events described

represent continuation or a quick succession of actions.

1 The Descriptive Imperative of Narrative Style in Spoken Arabic. Folia Orien-
taltia XVIII (1977), pp. 5-26.

2 Since my article on the descriptive imperative of narrative style was pub-
lished in 1977, further instances of the feature have been documented in
Arabic dialect material. These fit very well into the picture given in that
paper. This is also true for the instance occurring in the Sammari text pub-
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4 HEIKKI PALVA

(d) Both asyndetic and syndetic descriptive imperatives are often preceded or
followed by a direct addressing of the subject. The addressing is parenthetic,
having no effect on the syntactic construction, and it is used to introduce the

subject, which would otherwise remain uncertain.

As far as the diachronic question about the plausible point of departure for
the use of the feature is concerned, it was suggested that the descriptive im-—
perative was first used asyndetically in an exclamatory manner. When the form
was used in several consecutive sentences, the idea of suddenness or unexpect-
edness was weakened, and this development finally resulted in a new, secondary
function of the descriptive imperative, which in some dialect areas could be
used syndetically in every position. The form thus became a special kind of

narrative consecutive form expressing quick succession.

Among the examples discussed in the article there was one (d3, from Haim Blanc,
The Arabic Dialect of the Negev Bedouins. Proceedings of the Israel Academy of
Setences and Humanities IV:7, Jerusalem 1970, pp. 112-150; p. 140) displaying
a natural sequence of an asyndetic imperative followed by a series of six con-
secutive syndetic imperatives. This example seemed to me to represent the most
plausible point of departure for the development which had led to the use of
the descriptive imperative as a 'consecutive tense' (my article in FO XVIII,
pp. 23f.). Since the example was, however, the only ome of its kind, I could
not consider it justified that any positive diachronic conclusions be drawn

from it.

lished by Bruce Ingham in his WNorth East Arabian Dialects, London and
Boston 1982 (= Library of Arabie Linguisties, Monograph No. 3), p. 132,

1. 2. About this instance, A. F. L. Beeston writes in his review of Ing-
ham's monograph in the Bulletin of the School of Oriental and African Stud-
fes 46:3 (1983), pp. 550-552, as follows: "The Shammar text contains (p. 132,
1. 2.) the expression u zurxiih u hattaw na®ab translated as 'And they picked

him up and brought a stretcher', with the comment that zurrith is a "narrative
imperative'. This is a phenomenon which I do not find credible. It seems pref-
erable to take the imperative as a piece of oratio recta with ellipse of 'they
said'; i.e. 'Then, "Pick him up!", and they brought a stretcher'. This,
furthermore, is a more natural sequence, since they are not very likely to
have actually picked up the wounded man until the stretcher had been brought."
Beeston's criticism is without any doubt unjustified. This particular case
could, it is true, be explained in the manner cited above, but examined
together with other Sammari narrative material, Ingham's explanation is
definitely correct. As a matter of fact rather few of the instances document-
ed thus far can be interpreted as elliptic pieces of oratio directa. Among
the newly published material, cf., e.g., Judith Rosenhouse, Texts in the
Dialect of the ©Ardmsha Bedouins (Northern Israel), Zeitschrift fiir arabi-
sche Linguistik 10 (1983), pp. 39-70; p. 68, 1. 2, and note 130.
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In the autumn of 1978 1 quite unexpectedly received more material concerning
this latter particular use of the descriptive imperative. Yehuda Katz, who

had been recording Bedouin dialects in the Desert of Judah, the Negev and
Sinai, kindly sent me valuable information about the dialects studied by him.3
The material included a story recorded among the €Arab al-"Azdzme (south of
Beersheba), the dialect of which is very closely related to that of the Qullﬁm

described by Blanc.

Since the storyteller in this narrative makes unusually frequent use of the
descriptive imperative, I prefer to publish the text in its entirety rather
than only extracting the actual imperative forms. Thus it will be easier to
consider the whole stylistic context and to compare the functions and the rel-
ative frequency of the different verbal and nominal predicates in different

parts of the story.

The transcription used below is my own. As far as the consonant phonemes are
concerned, it may be noticed that the dialect of al~CAzEzme — like other Bed-
ouin dialects of Sinai and the Negev as well as the dialects of the tribes
al-fwetat and Bani cAgiye in South Jordan and northwest Saudi Arabia (accord-
ing to my own observations) — lacks affricate variants of /k/ (kaf) and /g/
(qaf). The short vowel phonemes seem to be /a/, /i/ and /u/, as in the dialect
of the gullam (Blane, Negev, p. 116). In order to illustrate the degree of
neutralization of the phonemic contrast between /i/ and /u/ and to give some
information about the main allophones, I have also used e, ¢ and 2. The long
vowel phonemes are the commonplace /3a/, /i/, /u/, /€/, and /G/, the last-
mentioned two most often being reflexes of older diphthongs. When the mono-
phthongization is not complete, I have written, e.g., yowmen, gowter. These

transcriptions are, it must be admitted, phonemically ambiguous. Further cases

3 Mr. Katz generously supplied me with a copy of the tape, a careful tran-
seription and a good Hebrew translation. I feel very much obliged to Mr.
Katz for the material sent by him and for the permission to publish it. In
Mr. Katz' unpublished M.A. thesis, Ha-lahag el 3evel ha-Radayda, The Hebrew
University of Jerusalem, 1979, there are several instances of the deserip-
tive imperative from the dialect of ar-RaSayda in the Desert of Judah: Lam—
ma 3Gl gdl: rahil ya Sarab. gom inzil ©én Zznaﬂ 'As he was loading, he said,
"Onward o Bedouins!" They went and camped at “Eyn Linah' (p. 27); baPadén

nahir tlaggiy Caléhum ... gémuw Caldh ubdguh widbahbh 'Later in the day he
came to them ... they turned on hlm, betrayed him and killed him' (p. 28);
taCaliy ya ha—hdayyah thim, dalliy “ala-lkaffiyyah wudalliy Cqlsha ... udal-

liy Caléha ha-ttér uwxudha, ta®al tér fiha 'A kite circled above, pounced up-
on the kaffiy yah and seized it ... the bird seized it and carried it away;
a bird came to it' (p. 28). There are further instances in Clinton Bailey,
The Narrative Context of the Bedouin Qasidah-Poem, Iolklore Research Centre
Studies 3 (1972), pp. 67-105 (The Hebrew University of Jerusalem}.
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6 HETKKI PALVA

of non-phonemic transcription are writing final vowels — which all are pho-
nemically long — as short when their phonetic realization is short, and
marking the glottal stop whenever it occurs, because the use of pre-—pausal
glottal stop seems to be a typologically distinctive feature in some groups
of Bedouin dialects. In some cases the transcription is morphophonemic; thus,
I write taggt @hsén rather than tagt aisén, because the former transcription
is morphologically more transparent, whereas dropping one /g/ does not give
any additional information. In some instances the advantage of the former
transcription is apparent, cf. lagatthen vs. lagathen, tass vs. tas.

The text is divided into short sections freely following the contents and the
natural rhythm of the narration. In this particular case it has been impor-
tant to mark the breath groups, which in the transcription are separated by
dashes ( - ). This is necessary not only for stylistic observations concerning
the tempo and the position of the descriptive imperatives, but also for ob-
serving pre-pausal features. Suspended utterances are indicated by three dots
(...), liaisons with elision or assimilation over external junctures by liga-

tures (h/).

A story in the dialect of the al-“Azdzme tribe

1. hdada fi wahad - ztil’,u.rnf.zﬁ.f‘{i leh walad wahad - w-bfétegezs gar fLas—sis&n6 -

w-bddawi men hagt al-badw awwal - w-bidtagel f-as-sisan - w-bilaggel stsan -
wa

w-rabbna 'azad weda®teh u-hii mat u-dall gar al-walad 3ugleh.

1. There was a man who had one son. The man worked as a fowler, and he led a
nomadic life, as the Bedouin formerly used to do. He worked as a fowler and
caught birds. Then our Lord reclaimed his due, the man died, and his job was

left to the son.

4 There are noticeable fluctuations in stress in some cases. The situation is

most probably the same as in the dialect of the Dullam: "I have noted some
hesitations in common nouns with two a's in open syllables: waldda’i and wd-
ladah 'his boy', zaldmah and sdlamah 'a man', fardsah and fdpasah ‘'his
horse'", Blanc, Negev, p. 121; cf. bddawi (next line). ’

5 The main functions of the imperfect with the prefixed morpheme b- in this
dialect seem to be indicative and non-past, i.e., the same as in the seden-
tary dialects of Greater Syria. The use of this morpheme in the Bedouin dia-
lects of the Negev and Sinai is one of the major features distinguishing
this dialect group from the dialects of al-Hwétat and Bani SAtIye in South
Jordan and northwest Saudi Arabia (own observations); cf. Blane, Negev, p.139.

6 The vowel of the definite article is preserved, and the /7 of the preposi-
tion is elided. The same observation was made for the Dullam by Blanc, Negev,
p. l43.
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Further Notes on the Descriptive Imperative 7

2. gal ya yumma? waddki tcallminig - kéf - 'abliy - yalagget sisan — waddi

'atba®ah - w-ad-Sajlah alli bidtagel fihq pd 3tagel.

2. The boy said, 'Look, Mother, you must teach me how my father used to catch
birds. T want to follow him, and I'll be engaged in the trade he was engaged
ing!

3. galat ammah - ya waladi - 3ugl abiik ma-lak hileh fih - w-dawwerlak 3aglah
gar 3agolt abiik - 3dgelt abiik mahi nafCah - la ya-ywnwma 'ana waddih ...

astagel zayy Bugl abdy - gad(r)—mag ykim cayélo abily ana ba®is aayyeh.

3. His mother said, 'Look, my son, your father's trade is something that you
cannot manage. Find yourself another trade and not that of your father. Your
father's trade doesn't pay.' 'Oh no, Mother. Look, I want to work as my fa-
ther did. I'll earn my living as well as my father earned his living.'

11 . 12
a

4. w-ala i - gélat abiik biylagget gar as-sisdn — w—-iybi® as-stsan -

w-1y...bi% w-iydabber nafsehn u-%ayd abhénn.
4. Well now, she said, 'Your father used to catch birds and to sell birds.

He sold the birds, got by, and earned his living by them.'

7 'amm, vocat. yumma [yumma] 'mother' as in the dialects of al-Hwetat, Bani
CAtiye (own observations) and the Dullam, Blanc, Negev, p. 147.

8 According to Blanc, Negev, p. 131, the long stressed -7 of the pronominal
suffixes -7, -n7 is a salient feature of the dialect of the Dullam. I have
noticed the same feature in the dialect of Bani “Atiye, who have -i/-1,
-ni/-ni side by side, e.g. ddmali/Jamal?, maratz/marabz, darabnz/darabn&,
the last-mentioned forms probably being more frequent in isolated words
and in pre-pausal position; cf. waladi 3, 21 and xalff 10 below.

9 The r is here practically inaudible.
10 Short-form for “dyes.

11 w-ala is an exclamatory demonstrative particle which introduces a nominal
clause; cf. Blanc, Negev, p. 145; historically it is probably the same as
the Classical Arabic 'Zda (bi-), but based on its old variant '¢la, cf. M.
Bravmann, Vulgirarabisch ILA 'wenn', Islamica 6 (1934), pp. 338-340.

12 The variants ga’' and g4 are conditioned by position: they occur in the pre-
pausal position and in context, respectively; cf. Blanc, Negev, p. 122:
"Another feature of pause is the abrupt shutting of the voice (viz. an un-
released glottdl catch) that occurs after final stressed a. It occurs regu-
larly and in pause Only [Lha'] 'to her' [miga'] 'he went', [gada'l
"lunch', [samra’'] "swarthy' (f.). No glottal catch was ever noted in the
correspondlng context forms." This also seems to hold true for /w'/hii, cf.
ga hu' (5), ga matleb ' (6), ga' - hit ga tagg “ala l-bdab (8) below. Can-
tineau also gives forms with a final glottal stop but does not consider them
as pausal forms. Thus, he gives 'ana for Bani Xaled and the Slrhan, "ana'
for the SUmur, /i and A% for the Slut, Mawali and the Sirhan, hii' and AL’
for the “Umir, e, ga for the Hadldln and the town of Raqqa, ge' for the
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8 HEIKKI PALVA

5. 34 hu' - w-lagdtleh - gowtar ystPgannas f-al...fa...al-basatin - yomen
ja' - w-alha sisan - 'ulgut ya-l-faxx - wazztén u-tér — w-hi mrawweh abhénn
~ laghh ad-3awid - ya-l-walad mzn wén baddawwer ... mzn wén lak h5da12a?l3

gl w-ala hddal lagatthen 'id"rbeh kaff - w-gowtar dalli “aléhen u-xudhen.

5. S0 he started trapping; he went hunting in the gardens. When he then went
to look, there were birds there. The trap had sprung and caught two geese and
a small bird. On the way home with the birds, the watchman met him. (He said,)

'Look, boy, where did you get those from?' The boy said, 'Well, T have caught

them.' The watchman cuffed the boy and made off. Right off, he took the birds.
6. rawwah isayyeh Ca-ammah - w-gowtar b-ag-ge... b-al-wazztén w-at-tér -
youmen Ja' - semeC b...b-al-wazztén Ja motleb hu' - w-dtbaCah ad-3awis all
axadhen.

6. The boy went home crying and calling to his mother, and the watchman went
off with the two geese and the small bird. When the boy had got home, he heard
where the two geese were. He started pursuing and followed the watchman who

had taken them.
7. Ja' - yomenneh §a w-ad-sawid yomenneh xads “ala béteh - gal ya wali -
YWitubxi haddla’' - w-ydmenni arsal-3lki wahad - bta®tih al-wazstén w-at-tér -

w-xams ainehdt foghen.

Fadl and Mawali, ga' for Bani Xaled, ya' for the Sirhan and al-Gof, ga'
for the Sardiye, Bani Saxar and Hsane, but gYa for the Rwala, Sba“a, Sam-
mar and ar-Rass; J. Cantineau, Etudes sur quelques parlers de nomades
arabes d'Orient, I-1I, Annales de 1'Institut d'EBtudes Orientales 2 (1936),
pp. 1-118, 3 (1937), pp. 119-237; see I, pp. 42, 70, 93, II, p. 198.

13 Plural forms with -Ll- have been reported from different Bedouin dialects
in South Palestine, South Jordan and the Negev: hadelle (“Amarin SW of
Jerusalem, G. Bergstrisser, Sprachatlas von Syrien und Palistina, Zeit-
sehrift des Deutschen Paliistina-Vereins 38 (1915), pp. 169-222; § 40),
hadella (Bdil in Wadi Masa, ibid.), hadolldk (Bedouin of the coastal plain
of South Palestine, Leonhard Bauer, Das palistinische Arvabisch, Die Dia-
lekte des Stidters und des Fellachen, 4. Aufl. Leipzig 1926; § 55, p. 73),
hodallah, hodallak(ah) (Blanc, Negev, p. 144). I have also noted it among
Bani CAtiye in Tabilk, where the most frequent forms are hadalla, hadalldak.
The doubling of ! may be due to some secondary development, but the occur-
rence of the forms in a large area of related Bedouin dialects more plau-
sibly suggests that the —Z7Z- is historically comparable with the Hebrew,
Aramaic and Ethiopic plural forms *'ulla, *'ullii, cf. Wolfdietrich Fischer,
Die demonstrativen Bildungen der neuarabischen Dialekte, Ein Beitrag zur
historischen Grammatik des Arabischen, 's-Gravenhage 1959; p. 109; J. Barth,
Die Pronominalbildung in den semitischen Sprachen, Leipzig 1912; p. 118.
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Further Notes on the Descriptive Imperative 9

7. The watchman arrived home. When he entered his house, he said, 'Look,
wife, cook these and when I send a man to you, you must give him the two

geese and the small bird and five pounds as well.'

8. ga' - ht ja tagg Cala l-bab - mdnanhen md-staven - Ja w-tagg Sala 1-bab

gal a®tini l-vasstén w-at-tér u-vams lerat a®tat Tydhen u-rawwah.

8. The boy came and knocked at the door before the birds were ready. He came,
knocked at the door and said, 'Give me the two geese, the small bird and five

T

pounds.' She gave them to him, and he went home.

9. 'skteb “ala 1-bab - bigil -
hida hsén btaclt at-tér w-al-wazstén

hedil> t-taggah al-hayyneh w-at-tali “al_allah.

9. Thereupon he wrote on the (watchman's) door:

This was (done by) Hsén, He who had the small bird and the two
geese.
This is the light blow, And only God knows what is to come.

10. gowtar - yowmen ga' — hu' - gdl - gad l-mersdl at-tani yom ga' - gal waddi
L-wazztén w-at-tér - gdl avad ... gdlat avadhen wihad man h&dala - gowtar gdl
- md gebt ... md jebtlak 3ayy - maxadhen wihad ment snt baCet wdhad walfi?

gal la'.

10. Then he made off. When the other man sent by the watchman came — when he
came, he said, 'I want the two geese and the small bird.' She said, 'There
was a man here already who took them.' He went away and said, 'I didn't bring
you anything. A man had taken them already. Haven't you sent anybody after

me?' The watchman said, 'No.'

14 Besides the b-imperfect, the use of analytical genitive constructions is
one of the most important typological features which the dialect of al-
CAzazme has in common with the sedentary dialects of Greater Syria. This
also holds true for the dialect of the Dullam, see Blanc, Negev, p. 147
(the genitive markers are 3ujl, Suglat and tabda®) .

15 Sing. masc. hada/hida, fem., h2di (as in the dialect of the Dullam, Blanc,
Negev, p. 144; the Z of the feminine form is best explained as a mono-
phthongized older diphthong: *idy (fem. of hd) plus di; cf. Fischer, Dem.,
p. 79, for the Lebanese form haydi. The 0 of hidalla could be explained in
the same manner: *haw (pl. of hd). ’

16 'Here' f7 hada, 'from here' man hada are well attested from the dialect

of the Qullah, Blanc, Negev, p. 146. According to my own observations,
they are also used by al-Hw@tdt and Bani CAFIye.
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11. youmen ja w-ala hayy maktib -
'asmi heén bta® at-tér w-al-vazaztén

hédi t-taggah al-hayyneh w-at-tali ca{ﬂglla%.

11. When the watchman came home, he found the writing:

My name is Hsén, He who had the small bird and the two
geese.
This is the light blow, And only God knows what is to come.

12. 'uzgut Caléh tani marrah - w-algt ai-8awis w-adbahah — youmen dabdhah -
okteb Caléh gal -

hada ... hédi taggt ohsén

hédi t-taggah al-hayyneh w-at-tdlt “al_allah.

12. Now the boy laid hands on the watchman another time, fell upon him and
killed him. When he had killed him, he wrote omn him:
This is the blow of Hsen,

This is the light blow, And only God knows what is to come.

13. dalla gowtar - ga' - w-lagga Cqla mazint al-hukimah u-tale® f-ha-l-gasar
= youmen galec sawulehl7 as—agellam - w—aplac - w-asreg al-wazaneh w-skteb
Cala §-3abbdk -

'onn hédi t-taggah taggt ohsén bta® at-tér w-al-vazztén

hédi t-taggah al-hayyneh w-at-tali “al_allah.

13. Then he made off. Now he came to a public treasure house. He climbed up

to the palace. When he climbed up... he made a ladder, climbed up and stole

the treasure. Then he wrote on the window:

This blow is the blow of Hsen, He who had the small bird and the two
geese.
This is the light blow, And only God knows what is to come.

17 saww is a continuation of the 0ld Arabic (e.g. Cl. Ar.) pattern of the Cqyy
verbs, which have short final vowels in the imperative sing. masc.; for
the historical development, see Henri Fleisch, Praité de Philologie Arabe
11, Beyrouth 1979; pp. 393-395. This type has been attested in several Bed-
ouin dialects, e.g. in the dialect of the Dullam: imd 'go', ijir (and Zjriy
"run', sawwiy/saww 'do', wadd/waddiy "convey', samm/sammiy "name', xall/
xalliy 'let' (Blanc, Negev, pp. 137f.; Sammar: emel 'fill', emd 'go’, xell
"let' (Cantineau, Nomades II, p. 197; the examples are taken from Montagne's
texts); “Anaze: éséani "let (sing. masc.) me drink' (ibid.); Bani “AtIye:
'amal '£il1', 'im3 'go', 'irm 'throw', 'igz 'make a raid’, '{gar 'buy',
saww 'do', zall 'let', warr 'show' (own observations); al-Hwetat: 'Zrm/
tiymi 'throw' (own observation); Bani $axar: *7ym 'throw', 'tm3i 'go',
'ahé/'ahéi 'talk' (Heikki Palva, Characteristics of the Arabic Dialect of
the Bani Saxar Tribe, Orientalia Suecana 29 (1980), pp. 112-139; p. 128);
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L4, youmen gaww - gdlaw arCah wén kdteb - w-arah sdreg wazdnt al-hukiimah -
dawwer “aléh dawwer “aléh - valad u-hu mCahom uléd sgayyar - ya®ni ma® al-
«..ma® al-ulad byelab.

l4. When people came, they said, 'Look where he has written! Look, he has
stolen the public treasure!' They started hastily looking for him. But he
was just a boy, and he was there among them. He was just a little boy, I

mean he was playing there with the children.

15. tant marrah - sawwuleh hagah alli hi timskeh - bir - w-hil kin g&cedlg
“andhom - hamm bys&teylu w-hii gaed - sobbu fi zofteh - Cadén alli yusgut

fi galbah maleh hileh yotla® hdleh.

15. Another time they set a trap in order to catch him. It was a pit. But he
was sitting among them. While they were working (with the pit), he was sit-
ting there. They poured pitch into the pit, so that he who would fall into it

wouldn't have any chance to get out.

v v } ~ 19 - y o x
16. yowmen ga' - ga' - hu' - w-kumin ~ nastb-leh bardo - yowmen ga' - nasibeh
% 5% B s Y - .20 P
usgut f-al-bir — w-hi 'stla® - w-sgta” ras nasibak m—xdf™ yaCorfih - w-aud
al-®alagat - 'alli m®ah mon huwiyah ®ala sirah Cala 'ssom - w-gowter -

w-asreg w-gs... w-asreg al-... al-...3u...al-cazdneh.

16. When he came, he came with a brother-in-law of his. When he came, it was
his brother-in-law who fell into the pit. He fell quickly upon him and cut
off the head of his brother-in-law, out of fear that people would identify
him. He took the papers which he had with him, the identification card with

the picture and with the name. Then he made off and stole the treasure.

17. yowm sarag al-zazineh - 'skteb “andeh -
hédi t-ta'...at-taggah taggt shsén bta® at-tér w-al-wazztén
hédi t-taggah al-hayyneh w-at-tdle “al_allah.

17. When he had stolen the treasure, he wrote close by:
This is the blow of Hsen, He who had the small bird and the two

geese.

the Gulf area: samm 'name', nad 'call', tma33 'stroll', iktis 'get dressed'
(T. M. Johnstone, Eastern Arabian Dialect Studies, London Oriental Series,
17, London 1967; pp. 50f.)

18 [ge:Ced]; cf. Ja“ed and Jaced in North Arabian dialects, Cantineau, Nomades
L, p« 35.

19 Also attested for Bani “AtIye (own observation) and the Dullam, Blanc,
Negev, p. 117.

20 Proclitically shortened from man.
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This is the light blow, And only God knows what is to come.

18, galu - 52l wedden yaCmal fina hada - 'alli hi sawwa 1-Samal had? - hatih
- gal weddna ndalli Caldh u-waddna 'az-azdlamah al-mayyet atls®Gh - w-hatih -
w-adafnith fi-hada - hada majhil - w-adafnih fi-hada - w-xzalluh ilammanneh. ..

¢ Lammanneh yagt.

18. They said, 'What will this man do to us, who has done this? We must catch
him.' Someone said, 'We must fall upon him. We must pick up the dead man,
bring him and bury him here right away.' Nobody could identify him. They bur-
ied him there right away and left him alone until he (i.e. the killer) might

come .

19. muttu Caléh ha-1-“askar - 'arba®in Jondi - 'alli ham _mtawwgin Caléh u-hit

mayyet — 'ilamma gal ha-1-hin yagileh ahad yazdeh - yemskith ag-gniid.

19. They put a troop of forty soldiers to keep guard over him (i.e. the body).
They formed a cordon around him, around the dead man, (and waited) until (one
of them) said, 'Now a man will come to him in order to take him."' Then the sol-

diers would catch him.

20. ta®al - w-hatlak tuffah - w-hutt fih ojzat - 'alli hanne yani bidancen
al-wihad - bysg®od sott safat aww talat saat 'alli henn ya®ni hii nayem - ma
byadri Ca-rdohah - '2°mal halak wetyar - w-hatlak hmar - w-hit zurd Caléh -
w-hutt Ffi-kull tuffdhah abreh - 'olli hi mta®Camah  b-al-sjzit - 'alli henn

yani yém yakeslhen wahad bidix.

20. He did indeed come. He had some apples with him., He put drugs in them
which make one dizzy. It would take six or three hours, one would sleep that
long unconscious. He disguised himself as an old man, took a donkey, put a
saddle-bag on it, and injected every apple with a needle filled with the drugs

which, I mean, when one eats them, one pets dizzy.

21. lagga Caléh u-hii bitugg ala merkadeh - gal ya waladi - 'ontu wen? - yalla
gal ahna gadin honi - gal en-kanku ga®din heniyeh - 'ana wadd adif - 'ana §it
ha-1-hin hada mol lLobndn m®agged - w-tdss - waddi taCtiku ma®i tuffah.

91. He came to him (i.e. the dead man) stumping along with his walking stick.
He said, 'Look, my son, where are you?' Well, he said, 'We're sitting and
waiting here.' He said, 'If you're sitting and waiting here, I want to see
you. I've just come from the Lebanon. I've been wandering and roaming about,

and T want to give you apples which I have.'

21 Probably a koineized form used instead of wad or 3-.
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22. gal ssha wahad yakel menhen - 'ilammanny aCtik Tydhen kullhen - “adan

tgassmithen ma® ba“dku balksnnhen izassen.

22. He said, 'Take care that no one tastes them before I've given you all of
them, so that you can divide them among yourselves. Perhaps they are not e-

nough. '

23. gassem gassem w-ala kull wihad tuffahah - gal l-allah al-“afu - wén
kullku ma®dudat ala hsabku?

23. He kept dealing out, and behold, there was one for each of them. He said,

'Thank God, how could you be that exact in number, many as you are.'

24. 'gkalbhen fi-hada - yém 'akalbhen - 'akaldhen ma® bacaghom - kullhom daxu
w-tahu - 'aj-gniid - w-yomennhom tahu kullhom daxu w-gaffafhom “ala gnith
bacaghom - w-lutt “aléhom f£23... hutt fi-hlaghom fagal kullhom - w-Jazzazhen
- w-zud al-mayyet - w-skteb Sendhom f-al-hét alli hemm Sandeh - 'skteb fih -
hédi t-taggah taggt ahsén bta® at-tér w-al-wazztén

hédi t-taggah al-hayyneh w-at-talt ca%ﬂgllah.

24, They ate the apples right away. When they ate them, they ate them all at
once, and they all became dizzy and fell down, all the soldiers. When they
had all fallen down and lost consciousness, he piled them side by side, packed
a radish in each one's anus, pressed the radishes tight, then took the dead

man and wrote on the wall near which they were:

This blow is the blow of Hsén, He who had the small bird and the two
geese,
This is the light blow, And only God knows what is to come.

25. yowmen gaww ag-subh yom Gaww - w-ala hayyhom metbatthin — w-kull wahad
ma®ah fajsl — sabhan alla l—cagim - g4l héda tamén ... fad... w-fagal mazri®
u-mzabbal u-na®mat allah u-mazri® hayy hh w-hada Samdleh - w—-hayy hii kateb

- 22 . " som
heniyeh — dawwru”” aléh Cala hsén - w-salamten sallem.

25. In the morning they found to their surprise that they were lying on the
ground and that everyone had a radish. 'Praised be God Almighty! Planted and
manured radishes! Goodness gracious! Look, they are planted by him, it's he
who has done this, and look, he has written here!' They started looking for

him, for Hsén. And peace be with you.

22 Perhaps not a descriptive imperative.
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14 HETKKI PALVA

The descriptive imperatives of the present story

The speaker portrays the initial state of the story using nominal clauses and
verbal clauses with the predicate in the b-imperfect. The change in the ini-
tial state (w-rabbna 'arad wada“teh) and the progression of the plot are de-
scribed using verbal clauses with the predicate in the perfect, except in the

dialogues.

After the static orientation and the dynamic continuation, the narrator intro-
duces the dramatic part of the story. In the first close-up situation he trans-
forms the structure by an imperative predicate, which in this case implies an
epexegetical insertion of the subject with the particle ya (’ulgut ya—-1l-faxx

5; ¢f. dl - d6 in my previous article in FO XVIII). The rest of the story is
told in a vivid and dramatic style where on the whole short verbal clauses
alternate with dialogues. Descriptive imperatives are used far more frequently
than in any text published thus far, and also according to rather consistent

patterns.

This is why it is very interesting to notice that the descriptive imperative

in the present story most often follows a stereotyped pattern: the imperatives
form chains joined together with the conjunction w-. This pattern is identical
with d3 in my earlier paper (an instance given by Blanc for the Dullam in the

Negev). In the present text there are no less than seven chains of this kind:

( 5) dalli - u-zudhen

(12) 'uagut - w-algt — w-adbahah

(13) sawwleh - w-atla® - w-ssreg — w-skteb

(16) 'atla® - w-agta® - w-wud - w-gowter - w-asreg

(18) atlaih - w-hatith — w-adofnith - (w-adafnith) - w-xallith
(20) ta“al - w-hatlak - w-hutt

(20) '2%mal - w-hatlak - w-hat - w-hupt

In all of these instances, the first imperative mainly expresses the idea of
a rapid or sudden action, while the following syndetic imperatives denote a
quick succession. That this pattern is well established, is shown by the fact
that there is only one chain of imperatives in which the first might be ex-
plained as syndetic, i.e. (24) w-hutt ... - hutt - w-gazzezhen - w-aud -
w-zkteb. The suspended utterance w-futt ... could, however, also be inter-
preted as a correction: the speaker actually replaces w—hutt by huft. Only one
syndetically used descriptive imperative (w-atba®ah 6) occurs outside the

chain pattern.
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The high frequency of chains of this type seems to corroborate the hypothesis
that this is the diachronically connecting link between the dramatic, exclam-
atory use of the descriptive imperative and the less dramatic, consecutive use

thus far reported from the Sammari dialect of Ha'il.

The majority of the remaining instances are asyndetic and isolated imperatives
used in the same manner as bl - b9 in my earlier paper, i.e., they are vivid,
actualizing descriptions of sudden or bold actions: (5) 'ﬁgurbeh, (9), (12),
(17), (24) 'skteb, (15) sebbu, (16) usgut, (19) hutfu. All these are used
rather dramatically in order to emphasize the boldness or unexpectedness of

the actions.

Two of the instances are repeated imperatives describing a feverish action
(dawwer Caldh dawwer Caléh 14) and quick, continued action (gassem gassem 23).
Excluding the curious (depictive?) alternation of the vowels in gassem gassem,

the pattern is the same as in al - a8 in my previous article.

Coneclusion

The story published here illustrates two important facts about the descriptive
imperative of narrative style. For one thing, it shows that the use of the
form in some dialect areas is no marginal feature in the stylistic context of
the popular art of Arabic story-telling. Secondly, the more frequently it is
used, the better established are the patterns followed. Thus it is not sur-
prising that this additional material seems to fit well into the categories
given in my earlier paper. On the other hand, they substantially complement
the picture in one point: the above facts support my theory, according to
which the use of the descriptive imperative in chains of one asyndetic imper-
ative followed by one or more syndetic imperatives is the most plausible point

of departure for the use of the form as a kind of consecutive tense.
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